
Tarifa
Guía de turismo / Tourist guide



Tarifa// 

Oficina de Turismo de Tarifa / Tarifa Tourism Office 
Paseo de la Alameda s/n 
Tl: 956680993 
Tl/ WhatsApp: 678904046

www.turismodetarifa.com
turismo@aytotarifa.com

 Universo Tarifa
 universotarifaoficial

2 Guía de turismo / Tourist guide

Producción Editorial



BIENVENIDA
BIENVENIDA
Tarifa, fusión de mares y culturas, 
se sitúa en la punta más meri-
dional de Europa, junto al mar, a 
tan sólo 14 km de las costas de 
África. Es uno de los pueblos más 
turísticos de la provincia de Cádiz, 
debido sobre todo a los frecuen-
tes vientos de levante y poniente 
que han convertido a esta bella 
ciudad en atractivo internacional 
para la práctica de los deportes 
de deslizamiento, en todas sus 
modalidades. Alrededor de este 
deporte ha nacido todo un mundo 
de boutiques, tiendas especializa-
das, pubs, restaurantes, talleres 
o artesanos, dándole a Tarifa un 
extraordinario ambiente joven 
y de gran animación, propiciado 
también por los hoteles y nume-
rosos campings que existen en 
sus cercanías.

De estructura árabe, con calles 
estrechas y rodeada de murallas, 

Tarifa conserva las costumbres y 
tradiciones más genuinas de los 
pueblos andaluces. Sus orígenes 
son fenicios y romanos, pero 
su nombre actual le viene del 
caudillo bereber Tarik Ben Malek, 
que llegó a estas tierras a través 
del estrecho de Gibraltar en el 
año 710. Históricamente el hecho 
que más sobresale en Tarifa es 
la hazaña de D. Alonso Pérez de 
Guzmán (conocido como Guzmán 
El Bueno) durante su heroica 
defensa de la ciudad contra las 
tropas árabes. Prefirió sacrificar a 
su hijo antes de entregar la plaza.

Su actividad económica tra-
dicional es la pesca y ahora el 
turismo. Sus habitantes utilizan 
el sistema de la almadraba para 
la captura especialmente del 
atún y del bonito. En los numero-
sos restaurantes de esta ciudad 
se puede degustar un exquisito 

Tarifa, fusion of seas and 
cultures, is located on the 
southernmost tip of Europe, 
by the sea, just 14 km from 
the coast of Africa. It is one 
of the most touristic towns in 
the province of Cadiz, mainly 
due to the frequent easterly 
and westerly winds that have 
turned this beautiful city into 
an international attraction for 
the practice of all kinds of slid-
ing sports. Around this sport 
has been born a whole world 
of boutiques, specialty stores, 
pubs, restaurants, workshops, 
and artisans, giving Tarifa an 
extraordinary young and lively 
atmosphere, also favored by 
the hotels and numerous 
campsites in its vicinity.

Of Arab structure, with narrow 
streets and surrounded by 
walls, Tarifa preserves the 
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Tarifa// Introcucción

most genuine customs and 
traditions of the Andalusian 
villages. Its origins are Phoeni-
cian and Roman, but its current 
name comes from the Berber 
warlord Tarik Ben Malek, who 
came to these lands through 
the Strait of Gibraltar in the 
year 710. Historically the fact 
that stands out in Tarifa is 
the feat of D. Alonso Perez de 
Guzman (known as Guzman 
El Bueno) during his heroic 
defense of the city against the 
Arab troops. He preferred to 
sacrifice his son before surren-
dering the town.

Its traditional economic activity 
is fishing and now tourism. Its 
inhabitants use the almadra-
ba system to catch especially 
tuna and bonito. In the many 
restaurants of this town you 
can taste exquisite fresh fish 
and try its famous pastries. In 
the surrounding area, you can 
find bull breeding farms and 
beautiful horses.

pescado fresco y probar su 
repostería, de reconocida fama. 
En sus alrededores se encuentran 
ganaderías de toros bravos y 
hermosos caballos. 

Tarifa posee hermosas playas de 
arena blanca y fina, prácticamente 
salvajes. Sus aguas transparentes 
son ideales también para la pesca 
submarina, en embarcación o 
desde tierra. Sobresalen las pla-
yas de Los Lances, Punta Paloma, 
Bolonia y Valdevaqueros.

Muy interesante es la visita a 
las ruinas romanas de Baelo 
Claudia, (actual Bolonia) a unos 23 
kilómetros de Tarifa, con restos 
de templos, foros, termas y teatro 
romano. Así como el castillo de 
Guzmán el Bueno, construido por 
Abderramán III, la iglesia de San 
Mateo (s. XVI) o la iglesia de San 
Francisco, también del s. XVI.

Los alrededores de Tarifa tienen 
un extraordinario interés natural, 
al poderse observar desde esta 
costa las grandes migraciones de 
aves entre Europa y África o de 
cetáceos a través del Estrecho.

Tarifa has beautiful beaches 
of fine white sand, practically 
wild. Its transparent waters 
are also ideal for underwater 
fishing, by boat, or from land. 
The beaches of Los Lances, 
Punta Paloma, Bolonia, and 
Valdevaqueros stand out.

A very interesting visit to the 
Roman ruins of Baelo Claudia 
(now Bolonia), about 23 kilo-
meters from Tarifa, will show 
you the remains of temples, 
forums, baths, and Roman 
theater. As well as the castle 
of Guzmán el Bueno, built by 
Abdurrahman III, the church of 
San Mateo (16th century) or 
the church of San Francisco, 
also from the 16th century.

The surroundings of Tarifa have 
an extraordinary natural inter-
est, being able to observe from 
this coast the great migrations 
of birds between Europe and 
Africa or cetaceans through the 
Strait.
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RUINAS ROMANAS
DE BAELO-CLAUDIA 
La ciudad romana más completa de toda la Penín-
sula, Baelo-Claudia se halla en la parte oeste de la 
ensenada de Bolonia. Las sierras de la Plata y San 
Bartolomé forman un arco que la enmarca entre 
montañas. El mar fue su mejor medio de comuni-
cación, y a él le debió su riqueza y reputación. La 
industria pesquera, fundamentalmente del atún, 
constituyó su principal fuente económica.
Baelo-Claudia representa un claro referente para 
el conocimiento del urbanismo romano y la vida 
en una ciudad durante el Imperio Romano, ya que 
aquí se localizan todos los elementos represen-
tativos que constituyen la esencia de una ciudad 
romana, es decir; el foro, los templos, la basílica, los 
edificios de carácter administrativo como la curia o 
el archivo, el mercado, el teatro, las termas, el barrio 
industrial, acueductos, la muralla completa, etc.
HORARIO: De martes a domingo. Lunes cerrado.
ENTRADA:  Precio: 1,50 euros. Gratuita para ciuda-
danos de la Unión Europea acreditados
Visitas guiadas: Los miércoles a las 11h, gratuitas. 
Las reservas se harán a través del correo:
baeloclaudia.ccul@juntadeandalucia.es (máximo 3 
plazas por solicitud). Tl: 956106793                             
email:  baeloclaudia.ccul@juntadeandalucia.es

ROMAN RUINS
OF BAELO-CLAUDIA
The most complete Roman city in the whole 
Peninsula, Baelo-Claudia is located in the western 
part of the Bolonia inlet. The mountain ranges of La 
Plata and San Bartolomé form an arc that frames 
it between mountains. The sea was its best means 
of communication, and to it it owed its wealth and 
reputation. The fishing industry, mainly tuna, was 
its main economic source. Baelo-Claudia repre-
sents a clear reference for the knowledge of Roman 
urbanism and life in a city during the Roman Empire, 
since here are located all the representative ele-
ments that constitute the essence of a Roman city, 
that is to say; the forum, the temples, the basilica, 
the administrative buildings such as the curia or 
the archive, the market, the theater, the baths, the 
industrial district, aqueducts, the complete wall, etc.
OPENING HOURS:  Tuesday to Sunday. Mondays 
closed. ADMISSION: Price: 1.50 euros.
Free for accredited citizens of the European Union.
Guided tours: Wednesdays at 11 am, free of charge. 
Reservations can be made by e-mail: 
baeloclaudia.ccul@juntadeandalucia.es 
(maximum 3 places per request).
Tl: 956106793                             
email: baeloclaudia.ccul@juntadeandalucia.es

TARIFA
Y SU CULTURA

TARIFA AND 
ITS CULTURE
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CASTILLO DE 
GUZMÁN EL BUENO 
Esta fortaleza/alcazaba califal del siglo X es una 
magnífica obra de ingeniería defensiva erigida en 
la parte más alta del casco histórico por orden del 
califa Abderramán III de Córdoba.  El estratégico 
cerro donde se sitúa ha sido habitado desde la Edad 
del Bronce, como prueban los restos fenicios y 
romanos que se han encontrado. Su denominación 
de “Guzmán el Bueno” responde al comportamiento 
de don Alonso Pérez de Guzmán, alcaide de esta 
fortaleza durante el asedio de Tarifa en 1294.  
Para horario, visitas guiadas y precios consultar a 
los teléfonos:   687 788 466 / 607 984 871
www.castilloguzmanelbueno.com
castilloguzmanelbueno@aytotarifa.com

RUTAS POR 
EL CONJUNTO 
HISTÓRICO DE TARIFA
Nuestro visitante puede perderse por las calles del 
casco histórico la ciudad, declarado Conjunto Histó-
rico y bastante bien conservado. Tiene numerosas 
viviendas tradicionales, siempre con una estructura 
de zaguán de entrada y patio alrededor del cual se 
organiza el espacio. Muchos son edificios barrocos, 
en los que los arcos de los patios apoyan tanto 
sobre columnas de piedra como sobre pilares de 
ladrillo octogonales. Otros muchos se construyeron 
en el siglo XIX.

CASTLE OF 
GUZMÁN EL BUENO 
This caliphal fortress or alcazaba of the 10th cen-
tury is a magnificent work of defensive engineering 
erected in the highest part of the historical center 
by order of the caliph Abderrahman III of Córdo-
ba.  The strategic hill where it is located has been 
inhabited since the Bronze Age, as evidenced by 
the Phoenician and Roman remains that have been 
found. Its name “Guzmán el Bueno” responds to the 
behavior of Don Alonso Pérez de Guzmán, warden 
of this fortress during the siege of Tarifa in 1294.  
For schedule, guided tours, and prices, please con-
tact us by phone:  687 788 466 / 607 984 871
www.castilloguzmanelbueno.com
castilloguzmanelbueno@aytotarifa.com

ROUTES THROUGH THE 
HISTORICAL COMPLEX 
OF TARIFA
Our visitor can get lost in the streets of the historic 
center of the town, declared a Historic Site and 
quite well preserved. It has numerous traditional 
houses, always with a structure of entrance hall 
and courtyard around which the space is organized. 
Many are baroque buildings, in which the arches 
of the courtyards rest on both stone columns and 
octagonal brick pillars. Many others were built in 
the 19th century.
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PUERTA DE JEREZ 
La Puerta de Jerez es uno de los monumentos más 
emblemáticos de la ciudad. Es la puerta del último 
recinto amurallado que fue construido en el siglo 
XIII, quizás bajo el dominio de los meriníes nortea-
fricanos que hicieron de Tarifa su principal puerto. 
El escudo situado en la parte superior de la puerta 
acompaña a la leyenda que recuerda la toma de 
la ciudad por Sancho IV el Bravo en 1292: “MUY 
NOBLE, MUY LEAL Y HEROICA CIUDAD DE TARIFA”.

IGLESIA MAYOR 
DE SAN MATEO APÓSTOL
Edificada a principios del siglo XVI, su estilo –tanto 
en sus aspectos arquitectónicos como decorati-
vos– responde al gótico más avanzado o flamíge-
ro, si bien su fachada no llegó a terminarse hasta 
principios del siglo XVIII. Actualmente sigue sin 
concluirse la Puerta de los Perdones, en la fachada 
lateral.               
El templo fue construido a expensas de D. Fadri-
que Enrique de Rivera, marqués de Tarifa, quien, 
debido a un pleito con los vecinos de la ciudad, lo 
dejó sin concluir. La fachada se terminó dos siglos 
más tarde, en estilo neoclásico con piedra del 
lugar.
Las bóvedas son de crucería gótica y están 
bellamente decoradas con profusión de arcos, 
cenefas, adornos y figuras, destacando el relieve 
del Resucitado sobre el órgano –s. XVIII–, y el del 
Salvador rodeado por los doce apóstoles en la del 
crucero. La bóveda del presbiterio está decorada 
con símbolos de la Pasión. Tl: 956684403

PUERTA DE JEREZ  
The Puerta de Jerez is one of the most emblematic 
monuments of the city. It is the gate of the last 
walled enclosure that was built in the thirteenth 
century, perhaps under the rule of the North Afri-
can Marinids who made Tarifa their main port. The 
shield located at the top of the door accompanies 
the legend that recalls the capture of the city by 
Sancho IV the Brave in 1292: “VERY NOBLE, VERY 
LOYAL AND HEROIC CITY OF TARIFA”.

MAIN CHURCH OF SAN 
MATEO APÓSTOL
Built in the early sixteenth century, its style -both in 
its architectural and decorative aspects- responds 
to the most advanced Gothic or flamboyant, al-
though its facade was not completed until the early 
eighteenth century. At present, the Puerta de los 
Perdones, on the side façade, is still unfinished.               
The temple was built at the expense of D. Fadrique 
Enrique de Rivera, Marquis of Tarifa, who, due to a 
lawsuit with the neighbors of the city, left it unfin-
ished. The facade was finished two centuries later, 
in neoclassical style with local stone.
The vaults are Gothic ribbed and are beautifully 
decorated with a profusion of arches, borders, or-
naments, and figures, highlighting the relief of the 
Resurrected above the organ -s. XVIII-, and that of 
the Savior surrounded by the twelve apostles in the 
transept. The vault of the presbytery is decorated 
with symbols of the Passion.
Tl: 956684403
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ANTIGUA IGLESIA DE 
SANTA MARÍA 
Es el templo más antiguo de la ciudad y fue la 
iglesia mayor de Tarifa hasta 1546. Está emplazada 
dentro del recinto del castillo de Guzmán el Bueno. 
Su advocación a Santa María era muy habitual en 
tiempos de Alfonso X y Sancho IV. 

LA IGLESIA DE SAN 
FRANCISCO DE ASÍS 
La iglesia de San Francisco data de inicios del siglo 
XVI, pero a fines del siglo XVIII fue casi comple-
tamente demolida y vuelta a construir, por lo que 
actualmente posee elementos barrocos y sobre 
todo neoclásicos. 
Tl: 956684403

CASTILLO DE SANTA 
CATALINA
El Castillo de Santa Catalina se encuentra sobre el 
cerro de Santa Catalina. Este cerro era una de las 
islas que posteriormente se unieron al continente 
debido a la arena de la playa y los sedimentos 
arrastrados por el arroyo que cruzaba Tarifa. 

OLD CHURCH OF SANTA 
MARIA 

It is the oldest temple of the city and was the main 
church of Tarifa until 1546. It is located within the 
enclosure of the castle of Guzmán el Bueno. Its 
dedication to Santa Maria was very common in 
times of Alfonso X and Sancho IV. 

CHURCH OF SAN 
FRANCISCO DE ASIS 
The church of San Francisco dates back to the 
beginning of the 16th century, but at the end of the 
18th century it was almost completely demolished 
and rebuilt, so it now has Baroque and especially 
Neoclassical elements. 
Tl: 956684403

SANTA CATALINA 
CASTLE
The Castle of Santa Catalina is located on the hill of 
Santa Catalina. This hill was one of the islands that 
later joined the mainland due to the sand from the 
beach and the sediments dragged by the stream 
that crossed Tarifa. 
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SANTUARIO DE NUESTRA 
SEÑORA DE LA LUZ
Santuario a unos 8 km de la ciudad. Fue mandado 
construir por Alfonso XI para conmemorar la victo-
ria en la batalla del Salado (1340). Según cuenta la 
leyenda La Virgen intervino, prolongando el día para 
que las huestes cristianas pudieran culminar su 
victoria (de ahí su nombre).
Contacto: 956 68 29 57      
   

SANCTUARY OF OUR 
LADY OF THE LIGHT
Sanctuary about 8 km from the city. It was ordered 
to be built by Alfonso XI to commemorate the 
victory in the battle of Salado (1340). According to 
legend, the Virgin intervened in it, prolonging the 
day so that the Christian armies could complete 
their victory (hence its name).
Contact: 956 68 29 57

TORRES ALMENARAS

Las torres vigías o almenaras complementaban 
el sistema de defensa. Estas torres creaban 
una red que permitía comunicar alarmas o 
mensajes por medio de humo de día o llamas 
de noche. 

WATCHTOWERS

The watchtowers or almenaras complemented the 
defense system.  These towers created a network 
that made it possible to communicate alarms or 
messages by means of smoke during the day or 
flames at night.
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Tarifa// PLAYAS

Las playas de Tarifa son uno de los máximos atractivos de esta lo calidad pródiga en encantos. Playa Chica ( 
Mediterránea ), Los Lances, Valdevaqueros, Playas de Bolonia, ya Atlánticas, pueden presumir de kilóme-
tros de arena fina y dorada, aguas cristalinas y unas excepcionales condiciones naturales para la práctica de 
deportes marítimos.  

Tarifa, la ciudad más al sur de Europa, encrucijada de mares y culturas, exhibe orgullosa sus cuarenta 
kilómetros de litoral. Un espacio mágico que mira a África y en el que el viajero podrá disfrutar de playas 
realmente vírgenes.

Partiendo de la ciudad y bordeando la costa Oeste (la del Este es rocosa), nos encontramos con una playa 
típicamente urbana y pequeñita: La Playa Chica. Es una playa Mediterránea, muy familiar y poco frecuenta-
da por los turistas que prefieren espacios más abiertos. En cuanto a los servicios ( a partir del 15 de junio), 
Aseos, papeleras, quiosco, acceso personas movilidad reducida, vigilancia, primeros auxilios, señalización y 
limpieza. No se admiten animales ni la prácticas de deportes acuáticos. Cuenta con la Q de Calidad Turística.

 Al otro lado del istmo de la Isla de Tarifa encontramos la Playa de Los Lances, paraje natural con más de 
10 kilómetros de arena fina y dorada que se extiende desde Tarifa ciudad hasta Valdevaqueros. En cuanto 

PLAYAS

The beaches of Tarifa are one of the main attrac-
tions of this quality prodigal in charms. Playa Chica 
(Mediterranean), Los Lances, Valdevaqueros, Pla-
yas de Bolonia, and Atlantic can boast miles of fine 
golden sand, crystal clear waters, and exceptional 
natural conditions for water sports.  

Tarifa, the southernmost town in Europe, cross-
roads of seas and cultures, proudly displays its 
forty kilometers of coastline. A magical space that 
overlooks Africa and where the traveler can enjoy 
truly pristine beaches.

Leaving the city and bordering the west coast 
(the east coast is rocky), we find a typically urban 
and tiny beach: La Playa Chica. It is a Mediterra-
nean beach, very familiar and little frequented 
by tourists who prefer more open spaces. As for 
services (from June 15), toilets, garbage cans, 

kiosks, access for people with reduced mobility, 
security, first aid, signage, and cleaning. Animals 
and water sports are not allowed. It has the Q of 
Tourist Quality.

On the other side of the isthmus of Tarifa Island, 
we find Los Lances Beach, a natural spot with 
more than 10 kilometers of fine golden sand that 
stretches from Tarifa town to Valdevaqueros. As 
for the services offered (from June 15), toilets, 
litter garbage cans, kiosks, access for people with 
reduced mobility, beach bars, security, first aid, 
signaling, and cleaning. Campsites and areas for 
sports in some marked areas of Lances Norte. 
Animals are not allowed.

Next is Valdevaqueros, famous for the practice of 
maritime sports such as windsurfing or kitesurfing. 
With an extension of 4 kilometers, its highlights are B
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a los servicios que ofrece ( a partir del 15 de junio), Aseos, papeleras, quiosco, acceso personas movilidad 
reducida, chiringuitos, vigilancia, primeros auxilios, señalización y limpieza. Campings y zonas para práctica 
de deportes en algunas zonas señalizadas de Lances Norte. No se admiten animales.

A continuación está Valdevaqueros, famosa por la práctica de deportes marítimos como el windsurf o el 
kitesurf. Con una extensión de 4 kilómetros, destaca la Duna de Punta Paloma,  Camping, chiringuitos. No 
se admiten animales.

La siguiente playa destacable sería la de Bolonia, una de las mejores playas del litoral gaditano, famosa 
por su gran duna, declarada monumento natural. Se extiende a lo largo de 7 kilómetros de arenas dora-
das y aguas de un azul muy intenso. Otro de sus atractivos lo constituye el hecho de que a los pies de la 
Duna se encuentran Las Ruinas romanas de Baelo Claudia, ciudad romana del Siglo II a.C. A la izquierda de 
esta playa podemos encontrar las piscinas naturales, ideal cuando sopla el viento de levante, al estar más 
resguardada. No se admiten animales. 

Por último encontramos la Playa de Atlanterra, urbanización tarifeña calificada como Centro de Interés Tu-
rístico Nacional, de 5 kilómetros de longitud. No se admiten animales ni la práctica de deportes acuáticos.

the Dune of Punta Paloma, camping, and beach 
bars. Animals are not allowed.

The following remarkable beach would be Bolonia, 
one of the best beaches on the coast of Cadiz, 
famous for its great dune, declared a natural mon-
ument. It extends along 7 kilometers of golden 
sands and waters of a very intense blue. Another 
of its attractions is the fact that at the foot of 
the Dune are the Roman ruins of Baelo Claudia, a 
Roman city of the second century BC. To the left 
of this beach we can find the natural pools, ideal 
when the east wind blows, being more sheltered. 
Animals are not allowed. 

Finally we find the Beach of Atlanterra, qualified 
as a National Tourist Center of Interest and 5 
kilometers in length. Animals and water sports are 
not allowed.
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Tarifa// GASTRONOMÍA

CALENDARIO DE 
CITAS Y EVENTOS 
GASTRONÓMICOS

RUTA GASTRONOMÍA DEL IBÉRICO

La gastronomía vuelve a ser protagonista durante el puen-
te de diciembre, en esta ocasión con la Ruta del Ibérico.

Esta ruta, es una apuesta de la ciudad de Tarifa para ofre-
cer tanto a vecinos como visitantes, nuestra rica cultura 
gastronómica, con el Cerdo como protagonista de todos 
sus platos y propuestas.  

Tarifa, municipio natural por excelencia, dentro del Parque 
Natural de los Alcornocales, cuenta con una campiña rica 
en alcornoques, cuyo fruto, la bellota, forma parte del plato 
principal del menú de nuestro cerdo ibérico, contribuyendo 
a la excelente calidad de su carne. 

TARIFA EN ESENCIAS

Evento gastronómico-cultural 
que se celebra unas semanas 
antes de Semana Santa, y en el 
que numerosos bares y restau-
rantes ofrecen tapas tradiciona-
les de esta época de cuaresma 
junto a una amplia agenda lúdica 
como conferencias, música co-
frade, exposiciones y conciertos.

RUTA GASTRONÓMICA
DEL ATÚN

Evento gastronómico que se cele-
bra en la localidad de Tarifa desde 
el año 2013, y que cada año tiene 
lugar en la época de la captura de 
los atunes mediante el tradicional 
método de pesca de almadraba, 
final de mayo-principios de junio. 

Esta ruta gastronómica es una 
apuesta de la ciudad de Tarifa que 
ofrece a todos nuestros vecinos 
y visitantes nuestra rica cultura 
gastronómica que tiene en el Atún 
uno de sus máximos exponentes. 
El Atún también llamado “Pata Ne-
gra del Mar” se pesca en nuestras 
costas desde hace tres mil años, 
dos de las cuatro almadrabas de 
la provincia se calan en aguas del 
litoral tarifeño y por el estrecho de 
Tarifa migran todos estos magní-
ficos animales en el paso obligado 
entre nuestros dos mares.

Tarifa es un magnífico lugar para 
disfrutar del Atún junto a las 
mejores playas de España en la 
punta más sur de Europa, donde el 
deporte, la naturaleza, la cultura y 
el buen comer son nuestras señas 
de identidad.

RUTA GASTRONÓMICA POR BARES Y AGENDA PARALELA DE ACTIVIDADES

Durante las rutas del atún y del ibérico además de disfrutar de este manjar ofrecido por 
numerosos establecimientos de distintas formas que van desde platos tradicionales a los 
más innovadores, visitantes y locales pueden disfrutar de una amplia agenda de activida-
des paralela. 

El público puede participar como jurado popular votando a la tapa que más le guste relle-
nando un tapaporte con el sello de cada establecimiento que visite. De este modo, podrán 
elegir las tres mejores tapas. Por otro lado, un jurado profesional escogerá también, por 
su parte, otras tres tapas ganadoras y entregará un cuarto reconocimiento al mejor sabor 
entre los empresarios participantes.
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GASTRONOMIC 
CALENDAR 
APPOINTMENTS 
AND EVENTS

ROUTE GASTRONOMY OF THE IBÉRICO

The gastronomy is again the protagonist during the long weekend of December, this time with the 
Ibérico Route.

On this route ibérico pork is the protagonist of all dishes and proposals. Tarifa, a natural town par 
excellence within the Natural Park of Los Alcornocales, has a countryside rich in cork oaks, whose fruit, 
the acorn, is part of the main course of the menu of our Iberian pig, contributing to the excellent quality 
of its meat. 

GASTRONOMIC ROUTE THROUGH BARS AND ACTIVITIES

During the tuna and Iberian routes, in addition to enjoying this delicacy offered by numerous establish-
ments in different ways ranging from traditional dishes to the most innovative, visitors and locals can 
enjoy a wide agenda of parallel activities. 

The public can participate as a popular jury by voting for the tapa they like the most by filling in a tapa-
porte with the stamp of each establishment they visit. In this way, they will be able to choose the three 
best tapas. On the other hand, a professional jury will also choose, for its part, three other winning 
tapas and will deliver a fourth recognition to the best taste among the participating entrepreneurs.

TARIFA IN ESSENCES

Gastronomic-cultural event that takes place a few weeks be-
fore Easter, and in which numerous bars and restaurants offer 
traditional tapas of this time of Lent along with an extensive 
entertainment agenda such as lectures, music, exhibitions, 
and concerts.

TUNA GASTRONOMIC ROUTE

Gastronomic event held in the town of Tarifa since 2013, which 
takes place every year at the time of catching tuna by the 
traditional method of almadraba fishing, end of May-beginning 
of June. 

This gastronomic route offers to all our neighbors and visitors 
our rich gastronomic culture that has in tuna one of its greatest 
exponents. Tuna has been fished on our coasts for three thou-
sand years; two of the four tuna traps in the province are set in 
the waters of the coast of Tarifa and through the Strait of Tarifa 
migrate all these magnificent animals in the obligatory passage 
between our two seas. 

Tarifa is a magnificent place to enjoy tuna next to the best 
beaches of Spain in the southernmost tip of Europe, where 
sport, nature, culture, and good food are our hallmarks. 
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Tarifa// Cetáceos

AVISTAMIENTO
DE CETÁCEOS

La navegación se vuelve más emocionante 
cuando los simpáticos delfines se acercan 
a los barcos con sus saltos acrobáticos y 
su comportamiento social. Si a lo lejos ob-
servamos un gran soplo puede ser el de un 
rorcual –el segundo animal más grande del 
planeta– que atraviesa el estrecho de Gi-
braltar en su ruta migratoria. Los grupos de 
calderones se dejan ver con gran frecuen-
cia. Y al acercarnos a los pescadores nos 
concienciaremos de lo que supone su eterna 
pelea con las orcas por los atunes rojos.

El avistamiento de cetáceos es una actividad 
de ecoturismo fundamentada en la inves-
tigación científica y la educación ambiental. 
En todas las salidas un grupo de guías biólo-
gos acompañarán a los viajeros atendiendo 
a dudas, interpretando los avistamientos y 
recogiendo datos de las distintas especies y 
de sus comportamientos.

La probabilidad del éxito del avistamiento 
es superior al 90% en todas las salidas, con 
la garantía de una segunda oportunidad, en 
el remoto caso de no haberse cumplido el 
objetivo en el primer intento.

En una salida de dos horas podemos no solo 
avistar delfines y ballenas, sino también 
aves marinas o bandadas de aves migra-
torias. Nos cruzaremos con los enormes 
barcos que atraviesan esta importante vía 
marítima y podremos contemplar la costa 
africana y la europea contrapuestas.

Las aguas del Estrecho de 
Gibraltar –declarado reserva 
de la Biosfera– son ricas en 
alimento, lo que explica la 

presencia de siete especies de 
cetáceos. Las especies residen-

tes –(delfines y calderones– 
pueden verse durante todo el 
año, mientras que otras como 
orcas, rorcuales y cachalotes 

cruzan el Estrecho en determi-
nadas épocas del año.

WHALE AND
DOLPHIN WATCHING

Sailing becomes more exciting when the 
friendly dolphins approach the boats with 
their acrobatic jumps and social behavior. 
If in the distance we observe a large blow, 
it may be that of a fin whale - the second 
largest animal on the planet - crossing the 
Strait of Gibraltar on its migratory route. 
Groups of pilot whales are frequently seen. 
And as we approach the fishermen, we will 
become aware of their eternal fight with the 
killer whales for the bluefin tuna.

Whale watching is an ecotourism activity 
based on scientific research and environ-
mental education. In all the outings, a group 
of biologist guides will accompany the 
travelers, answering doubts, interpreting 
the sightings, and collecting data on the 
different species and their behavior.

The probability of a successful sighting is 
over 90% in all outings, with the guarantee 
of a second chance, in the remote case of 
not having met the objective on the first 
attempt.

On a two-hour trip, we can see not only dol-
phins and whales but also seabirds or flocks 
of migratory birds, and also the huge ships 
that cross this important seaway while 
we contemplate the African and European 
coasts in front of each other.

The waters of the Strait of 
Gibraltar –declared a Biosphe-

re Reserve– are rich in food, 
which explains the presence 
of seven species of cetaceans. 
Resident species (dolphins 

and pilot whales) can be seen 
throughout the year, while 

others such as killer whales, 
fin whales, and sperm wha-

les, cross the Strait at certain 
times of the year.
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AVISTAMIENTO DE AVES
El Estrecho de Gibraltar es, junto con el del Bósforo, en Turquía, 
uno de los puntos más utilizados por las aves para su migra-
ción hacia zonas más cálidas. Millones de ellas realizan cada 
año su viaje de ida y vuelta al continente africano desde los 
lugares de cría ubicados en Europa. Nuestro estrecho es, por 
tanto, la principal puerta de acceso entre ambos continentes y 
un lugar idóneo de descanso para las aves antes de emprender 
su travesía por el mar. 

TIPO DE AVES
PLANEADORAS: 
• HALCÓN ABEJERO
• AGUILUCHO CENIZO
• BUITRE LEONADO
• ALIMOCHE
• ÁGUILA PESCADORA
• MILANO
MARINAS:
• PAIÑO WILSON
• PARDELA BALEAR
• CHANAN BENGALÍ
PASERIFORMES: 
• VENCEJO CAFRE
• VENCEJO MORO
• GOLONDRINAS

DÓNDE IR CON LEVANTE: 
• Observatorios desde el Mirador del Estrecho hacia el 

oeste.
• Los Lances
• Puerto de Bolonia 
• Puerto de Facinas
• Valle del Santuario
• Punta Camorro
• Cazalla

DÓNDE IR CON PONIENTE: 
• Observatorios desde el Mirador del Estrecho hacia el este.
• Torre de Guadalmesí
• El Algarrobo
• Punta Carnero

EMPRESAS
BIRDING THE STRAIT

669 104 869 / 699 470 467
www.birdingthestrait.com / info@birdingthestrait.com

BIRDING TARIFA
650 461 041 / 645 388 305
www.birdingtarifa.es / info@birdingtarifa.es

CIMA
687 900 514
www.fundacionmigres.org / bjimenez@fudacionmigres.org

OBSERVATORIO ORNITOLÓGICO MIRADOR DE CAZALLA
664 360 289
observatoriocazalla@aytotarifa.com

BIRDWATCHING
The Strait of Gibraltar is, together with the Bosphorus in Turkey, 
one of the most used points by birds for their migration to warmer 
areas. Every year, millions of them make their round trip to the 
African continent from their breeding sites in Europe. Our strait 
is, therefore, the main gateway between the two continents and 
an ideal resting place for birds before setting off on their journey 
across the sea. 

TYPE OF BIRDS:
GLIDERS: 
• BIRD HALCON.
• MONTAGU’S HARRIER
• EURASIAN WILLOW VULTURE
• ALIMOCHE
• OSPREY
• KITE
SEA:
• WILSON PAIÑO
• BALEAR PARDELA
• BENGALI CHANAN
PASSERIFORMES: 
• CAFFER SWIFT
• PURPLE SWIFT
• SWALLOWS

WHERE TO GO WITH LEVANTE: 
• Observatories from the Mirador del Estrecho to the west.
• Los Lances
• Port of Bolonia 
• Port of Facinas
• Sanctuary Valley
• Camorro Point
• Cazalla

WHERE TO GO WITH WESTERN: 
• Observatories from the Mirador del Estrecho to the east.
• Guadalmesí Tower
• El Algarrobo
• Punta Carnero

COMPANIES
BIRDING THE STRAIT

669 104 869 / 699 470 467
www.birdingthestrait.com / info@birdingthestrait.com

BIRDING TARIFA
650 461 041 / 645 388 305
www.birdingtarifa.es / info@birdingtarifa.es

CIMA
687 900 514
www.fundacionmigres.org / bjimenez@fudacionmigres.org

MIRADOR DE CAZALLA ORNITHOLOGICAL OBSERVATORY
664 360 289
observatoriocazalla@aytotarifa.com
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Tarifa// Senderismo

SENDERISMO Y 
MOUNTAINBIKE
En Tarifa la naturaleza 
es protagonista. Su varie-
dad y riqueza ha motiva-
do que en nuestro territo-
rio existan dos Parques 
Naturales que no sólo pro-
tegen el valor de nuestro 
entorno, sino que recono-
cen expresamente la belle-
za de sus paisajes como 
un valor que conservar.

RÍO GUADALMESÍ. Circular.7km
Dificultad media 3h I/V)

Inicio y finalización CN 340 dirección 
Tarifa- Algeciras, a la altura del km 
95. Nos encontramos un desvío a la 
derecha en el área recreativa el Bujeo.

Barrancos con magníficas vistas de la 
sierra y el río,  una flora típica de sel-
va tropical e insuperables panorámi-
cas del mar y de la torre Guadalmesí 
hacen de esta ruta un recorrido muy 
recomendable.

SENDEROS
DEL PARQUE NATURAL 
LOS ALCORNOCALES
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HIKING AND 
MOUNTAIN BIKING

In Tarifa, nature is the protagonist. 
Its variety and richness have 
motivated that in our territory there 
are two Natural Parks that not only 
protect the value of our environment 
but also expressly recognize the 
beauty of its landscapes as a value 
to be preserved.

TRAILS IN LOS 
ALCORNOCALES NATURAL PARK

Guadalmesí River (3h,14 km. Medium difficulty. 7h I/V)
Start and end CN 340 direction Tarifa- Algeciras, at km 95. We 
find a detour to the right in the recreational area Bujeo. 
Ravines with magnificent views of the mountains and the river, 
a typical rainforest flora, and unsurpassed panoramic views 
of the sea and the Guadalmesí tower make this route a highly 
recommended route.

2 km. 
Dificultad baja. 1 h. I/V)

El Itinerario discurre por la playa de 
Bolonia, sobre una pasarela de ma-
dera que pasa por Baelo Claudia. A la 
izquierda del sendero se bordean los 
lagoons típicos de las playas de Tarifa.

Duna de bolonia

Colada de la Reginosa 
6,6 km.  Dificultad Baja. 3h30.I/V

El sendero aprovecha la vía pecuaria de la que hereda 
el nombre para abrir paso a un itinerario que discurre 
por pinares-sabinares con manchas de enebros 
costeros, de gran valor paisajístico y botánico. 

SENDEROS DEL PARQUE 
NATURAL DEL ESTRECHO
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Tarifa// Senderismo

TRAILS OF THE 
NATURAL PARK 
EL ESTRECHO

DUNE OF BOLONIA
(2,5 km. Low difficulty. 1 h. I/V)

The Itinerary runs along the beach of Bolonia, on a 
wooden walkway that passes by Baelo Claudia. On the 
left side of the trail you will see the typical lagoons of 
Tarifa’s beaches. 

COLADA DE LA 
REGINOSA
(6.6 km. Difficulty Low. 
3h30.L/R)

The trail takes advantage of the cattle 
track from which it inherits its name to 
open the way to an itinerary that runs 
through pine-sabine forests with patches 
of coastal junipers, of great scenic and 
botanical value.

BOLONIA- FARO 
CAMARINAL
(4km, low difficulty, 2h. I/V)
The Camarinal Lighthouse, on the 
Cabo de Gracia, is a privileged place to 
appreciate the views of the Strait and 
the coasts of Tarifa and Zahara de los 
Atunes. On the ascent from Bolonia, 
you will cross a diversity of landscapes 
with the constant presence of historical-
cultural heritage, such as the complex of 
Baelo Claudia.

LOS ALGARBES-BETIJUELO
(5.6 km. Medium difficulty. 3h. I/V)

Starting at the necropolis of Los Algarbes, one of the 
most important archaeological complexes in the province 
of Cadiz, the route climbs to the highest point of the 
route, where there is a geodesic vertex with impressive 
panoramic views. 

PARQUE NATURAL EL ESTRECHO
Bolonia- Faro Camarinal 
4km, dificultad baja, 2h. I/V

El Faro Camarinal, sobre el Cabo de Gracia, es un lugar 
privilegiado para apreciar las vistas del Estrecho y las 
costas de Tarifa y Zahara de los Atunes. En el ascenso 
desde Bolonia, atravesará una diversidad de paisajes 
con la presencia constante de patrimonio históri-
co-cultural, como el complejo de Baelo Claudia.

Los Algarbes-Betijuelo
5,6 km. 
Dificultad media. 3h. I/V

Emprimando la marcha en la necrópolis de los Algar-
bes, uno de los complejos arqueológicos más impor-
tantes de la provincia de Cádiz, el itinerario sube hasta 
el punto más alto del recorrido, donde se encuentra 
un vértice geodésico en el que se disfrutan de unas 
impresionantes vistas panorámicas. 
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La Peña
1,6km. Dificultad media. 1h. I/V

Una subida entre pinares lleva al mirador de la Peña, donde 
podremos disfrutar de vistas impresionantes de Punta Palo-
ma, Valdevaqueros, Los Lances e incluso el Atlas africano.

El Buda
7,9 km. Dificultad media/alta .3h

Compartiendo parte de la ruta con el sendero de La Peña, este 
camino llega a una roca con una cavidad donde hay instalada 
una escultura de Buda. Las vistas desde ese punto de la ense-
nada de Valdevaqueros son espectaculares.

Los Lances
2,4 km. Dificultad baja. 1h. I/V

Este sendero con pasarela de madera, adaptado a personas 
con movilidad reducida, ofrece un apacible paseo por el hume-
dal de la playa de Los Lances.

Colada de la Costa
16km. Dificultad media.6h I/V

El sendero aprovecha una vía pecuaria costera y atraviesa los 
acantilados hacia Algeciras. A lo largo del mismo es frecuente 
encontrar bunkers, antiguos cuarteles y otras viejas construc-
ciones de vigilancia y defensa.

Cerro del Tambor
10km. Dificultad baja. 4h I/V

El sendero pasa alcornoques, acebuches y un parque eólico, 
para finalizar en un mirador que aprovecha los restos de un 
antiguo bunker, desde donde se divisa el Yebel Musa y la isla 
Perejil en tierras africanas.

LA PEÑA
(1,6km. Medium difficulty. 1h. L/R)
A climb through pine forests leads to the viewpoint of 
La Peña, where we can enjoy breathtaking views of 
Punta Paloma, Valdevaqueros, Los Lances, and even 
the African Atlas.

EL BUDA
(7,9 km. Difficulty medium/high .3h)
Sharing part of the route with the trail of La Peña, this 
route reaches a rock with a cavity where a Buddha 
sculpture is installed. The views of the Valdevaqueros 
inlet are spectacular.

LOS LANCES
(2.4 km. Low difficulty. 1h. L/R)
This trail with a wooden walkway, adapted for people 
with reduced mobility, offers a peaceful walk through 
the wetlands of Los Lances beach.

COLADA DE LA COSTA
(16km. Medium difficulty. 6h I/R)
The path takes advantage of a coastal cattle route 
and crosses the cliffs towards Algeciras. Along it is 
frequent to find bunkers, old barracks, and other old 
constructions of surveillance and defense.

CERRO DEL TAMBOR
(10km. Low difficulty. 4h I/V)
The trail passes cork oaks, wild olive trees, and a wind 
farm to end at a viewpoint that takes advantage of 
the remains of an old bunker, from where you can see 
the African Yebel Musa and Perejil Island.

Guía de turismo / Tourist guide 19



Tarifa// deslizamiento

Tarifa es internacionalmente 
conocida por ser uno de los me-
jores lugares del mundo para la 
práctica del windsurf, como bien 
saben las primeras figuras mun-
diales que desde hace décadas 
eligen esta localidad como lugar 
de descanso y entrenamiento 
entre grandes competiciones. Las 
idílicas y extensas playas azota-
das por los vientos de Levante 
o Poniente durante más de 300 
días al año, hacen de Tarifa un lu-
gar de culto para los aficionados 
a este deporte, ya que aquí saben 
que tiene asegurado el entrena-
miento, al igual que en el resto de 
playas del Campo de Gibraltar. 

Este deporte consiste en des-
plazarse en el mar sobre una 
tabla y usando como medio de 
propulsión una vela. El viento 
más propicio para su práctica es 
el que sopla del lado del este –in-
ternacionalmente conocido como 
viento de Levante– que es un 
viento que en esta zona combate 
con mucha fuerza a ráfagas de 

DEPORTES DE
DESLIZAMIENTO

Tarifa is internationally known 
for being one of the best places 
in the world for windsurfing, 
as is well known by the world’s 
leading figures who for decades 
have chosen this town as a place 
of rest and training between 
major competitions. The idyllic 
and extensive beaches whipped 
by the winds of Levante or 
Poniente for more than 300 
days a year make Tarifa a place 
of worship for fans of this sport 
because here they know that 
training is assured, as in the rest 
of the beaches of the Campo de 
Gibraltar. 

This sport consists of moving 
in the sea on a board and using 
a sail as a means of propulsion. 
The most favorable wind for its 
practice is the one that blows 
from the east side –internation-
ally known as Levante wind– 
which is a wind that in this area 
fights with great force to gusts 
of even 100 km per hour. The 
ideal way to start windsurfing is 
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DEPORTES DE
DESLIZAMIENTO

incluso 100 km por hora. Lo ideal 
para iniciarse en el windsurf es 
hacerlo en una escuela profesio-
nal, para garantizarte un aprendi-
zaje seguro y de calidad.

Tarifa es un enclave privilegiado 
con maravillosas playas y calas, 
un lugar donde se pueden practi-
car numerosos deportes acuáticos 
relacionados tanto con el viento 
como con las olas. Uno de estos 
deportes de reciente aparición y 
muy de moda en Tarifa es el kite-
surf. Nuestras playas son las más 
frecuentadas por los kitesurfistas 
de toda Europa y son sin duda 
referencia mundial... la meca del 
kitesurf. Todo esto gracias a sus 
vientos de Levante y Poniente, 
largas y amplias playas de arena 
fina, además de gran variedad de 
sitios donde navegar según sople 
el viento más o menos fuerte.

En las playas de Tarifa también 
se practica el surf, un deporte 
que consiste en deslizarse sobre 
las olas del mar de pie sobre una 
tabla, dirigiéndola gracias a una o 
varias quillas situadas en su par-
te trasera. Este deporte requiere 
cualidades tales como: equilibrio, 
habilidad, agilidad y coordinación. 
La dificultad radica tanto en la 
velocidad, como en el tamaño 
y la forma de las olas. Las olas 
adecuadas para ser navegadas al 
estilo del surf son aquellas que 
evolucionan y rompen desa-
rrollando la pared y la espuma 
progresivamente hacia la derecha 
o hacia la izquierda.

to do it in a professional school 
to guarantee safe and quality 
learning.

Tarifa is a privileged enclave with 
wonderful beaches and coves, 
a place where you can practice 
many water sports related to 
both wind and waves. One of 
these sports of recent appear-
ance and very fashionable in 
Tarifa is kitesurfing. Our beaches 
are the most frequented by 
kitesurfers from all over Europe 
and are undoubtedly a world ref-
erence... the Mecca of kitesurfing. 
All this thanks to its easterly and 
westerly winds, long and wide 
beaches of fine sand, as well as a 
variety of places to sail depend-
ing on the wind blows more or 
less strong.

On the beaches of Tarifa you can 
also practice surfing, a sport that 
consists of sliding on the waves 
of the sea standing on a board, 
directing it thanks to one or more 
keels located on the back. This 
sport requires qualities such as 
balance, skill, agility, and coordi-
nation. The difficulty lies as much 
in the speed as in the size and 
shape of the waves. The waves 
suitable for surfing are those that 
evolve and break by developing 
the wall and the foam progres-
sively to the right or to the left.
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Tarifa// BUCEO

Las aguas del Estrecho albergan valores naturales 
muy importantes, por lo que en esta zona aún se 
producen descubrimientos de nuevas especies 
para la ciencia. Se han contabilizado más de 1.900 
especies de flora y fauna marina, siendo las más 
frecuentes e importantes la tortuga boba, el delfín 
o la marsopa. En este lugar, ideal para el buceo, se 
disfruta de extensas praderas de algas, indicadores 
de la calidad ambiental del agua, destacando por su 
porte espectacular las laminarias.

Tarifa está a merced de las corrientes 
proporcionadas por los dos mares, Atlántico y 
Mediterráneo, que mantienen el agua limpia y 
permiten el desarrollo de un gran número de 
especies. En ella, se encuentra la Isla de Tarifa, 
dentro del Parque Natural del Estrecho, donde los 
buceadores de todos los niveles podrán disfrutar de 
las mejores inmersiones de la zona.

Para los buceadores más expertos, tenemos otros 
puntos de inmersión como San Andrés, Punta 
Marroquí (Mediterráneo y Atlántico), además de una 
serie de barcos hundidos. 

En Tarifa se ofrecen “bautismos” (primeras 
inmersiones) así como todos los cursos respaldados 
por la Asociación PADI, desde el Open Water hasta 
los más avanzados.

The waters of the Strait are home to such im-
portant natural values that new species are still 
discovered in this area. More than 1,900 species 
of marine flora and fauna have been counted, 
the most frequent and important being the 
loggerhead turtle, the dolphin, and the porpoise. 
In this place, ideal for diving, you can enjoy 
extensive meadows of algae, indicators of the 
environmental quality of the water, highlighting 
for its spectacular size the laminaria.

Tarifa is at the mercy of the currents provided by 
the two seas, Atlantic and Mediterranean, which 
keep the water clean and allow the develop-
ment of a large number of species. Tarifa Island 
is located in the Natural Park of the Strait of 
Gibraltar, where divers of all levels can enjoy the 
best dives in the area.

For the more experienced divers, we have other 
dive sites such as San Andres, Punta Marroqui 
(Mediterranean and Atlantic), as well as a num-
ber of wrecks. 

In Tarifa we offer “baptisms” (first dives) as well 
as all courses endorsed by the PADI Association, 
from Open Water to the most advanced.

//BUCEO //SCUBA
DIVING
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Tarifa// Escalada

El municipio de Tarifa es un lugar idóneo para la 
práctica de la escalada, ya que cuenta con un gran 
patrimonio rocoso. La Loma de San Bartolo es una 
zona internacionalmente conocida por los escala-
dores. San Bartolo es la escuela más importante de 
la provincia de Cádiz y quizás la de mayor belleza, 
debido a su ubicación en una elevación sobre la que 
se domina las ensenadas marinas de Valdevaqueros 
y Bolonia. Se encuentra dentro del Parque Natural 
del Estrecho. Posee dos zonas, la de Arriba, la de 
mayor antigüedad y la del Tajo del Búho o Canuto 
del Arca, con su popular sector Mosaico. Ambos zo-
nas poseen escaladas sobre una arenisca similar, de 
gran dureza y favorecedora de agarres en regletas, 
filos, lomos, garbanzos y setas. Todo combinado en 
diversos ángulos, típicos de cada sector, que provo-
can una escalada variada, pero peculiar de la zona. 
Cada sector y su orientación es más proclive a una 
temporada de verano o invierno. Lo mejor es prima-
vera y otoño, aunque la climatología cambiante de 
esta zona, dependiente de los vientos de Poniente 
y Levante, provoca cambios de temperatura muy 
variables a lo largo del año.

The municipality of Tarifa is an ideal place for the 
practice of climbing, as it has a great rocky heritage. 
La Loma de San Bartolo is an area internationally 
known by climbers. San Bartolo is the most impor-
tant school in the province of Cadiz and perhaps the 
most beautiful due to its location on an elevation 
overlooking the sea inlets of Valdevaqueros and 
Bolonia. It is located within the Natural Park of the 
Strait. It has two areas, the de Arriba, the oldest, and 
the Tajo del Búho or Canuto del Arca, with its popular 
Mosaic sector. Both zones have climbs on a similar 
sandstone of great hardness and favorable grips in 
reglets, edges, backs, chickpeas, and mushrooms. All 
combined in diverse angles, typical of each sector, 
that provoke a varied climbing, but peculiar to the 
zone. Each sector and its orientation are more prone 
to a summer or winter season. The best is spring 
and autumn, although the changing climatology of 
this area, dependent on the winds of Poniente and 
Levante, causes very variable temperature changes 
throughout the year.

//ESCALADA

//ROCK 
CLIMBING
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La Isla de Tarifa es  la última estribación rocosa del conti-
nente europeo antes de sumergirse en aguas del Estrecho. 
Su punto más meridional lo ocupa en la actualidad un faro 
construido en el siglo XIX aprovechando una torre almenara 
del siglo XVI. Fue el primero del estrecho de Gibraltar.

Aparte de tumbas y un posible templo fenicio, la isla no alber-
gó ningún edificio hasta 1588 cuando se construyó la torre 
que hoy alberga el faro. En el siglo XIX se construyen varias 
fortificaciones para la defensa de Tarifa contra los franceses y 
la escollera que une la isla con Tarifa. Desde el momento de su 
construcción, marca la línea divisoria entre dos mares y crean 
la popularmente conocida como Playa Chica, a donde los tari-
feños les gusta acudir a resguardo de los vientos. Allí también 
se realizan los “bautismos” de buceo o primera inmersión. Al 
otro lado del istmo, ya en el Atlántico, comienzan los 10 km de 
la Playa de Los Lances y Valdevaqueros, de fina arena. 

El Ayuntamiento de Tarifa ha aprovechado las instalaciones 
del Faro de Tarifa y su edificio aledaño existentes en la Isla 
de Tarifa para construir un Centro de Interpretación acerca 
de la isla, resaltando los valores culturales, geográficos, 
naturales e históricos.

Tarifa Island is the last rocky spur of the European continent 
before plunging into the waters of the Strait. Its southern-
most point is currently occupied by a lighthouse built in the 
nineteenth century using a sixteenth-century watchtower. It 
was the first in the Strait of Gibraltar.

Apart from tombs and a possible Phoenician temple, the 
island did not house any buildings until 1588 when the 
tower that now houses the lighthouse was built. In the 19th 
century several fortifications were built for the defense of 
Tarifa against the French and the breakwater that connects 
the island with Tarifa. From the time of its construction, it 
marks the dividing line between two seas and creates the 
popularly known Playa Chica, where the locals like to go to 
shelter from the winds. This is also where the “baptisms” 
of diving or first immersion take place. On the other side of 
the isthmus, already in the Atlantic, begin the 10 km of the 
beach of Los Lances and Valdevaqueros, of fine sand. 

The Tarifa Town Hall has taken advantage of the facilities of 
the Tarifa Lighthouse and its adjoining building on Tarifa Island 
to build an Interpretation Center about the island, highlighting 
its cultural, geographical, natural, and historical values.

Isla de Tarifa

VISITAS
Lunes, martes y viernes: 9:30, 11:15, 13:00 y 16:30h
Sábado, domingo y festivos: 9:30, 11:15 y 13:00h
Miércoles y jueves: cerrado.

VISITS
Monday, Tuesday, and Friday: 9:30 am, 11:15 am, 1:00 pm, 
and 4:30 pm. Saturday, Sunday, and holidays: 9:30, 11:15, 
and 13:00h. Wednesday and Thursday: closed.

RESERVAS
678 904 046 o 
centrodeinterpretacionisladetarifa@aytotarifa.com
Oficina de Turismo de Tarifa.
Máx. 30 personas 

BOOKING
678 904 046 or 
centrodeinterpretacionisladetarifa@aytotarifa.com
Tarifa Tourist Office.
Max. 30 people

INformación de interés
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INformación de interés

Dónde dormirDónde comer Qué hacer
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Tarifa// Eventos

ENERO
• RECEPCIÓN DE RRMM EN EL CASTILLO DE 

GUZMÁN EL BUENO

• CABALGATA DE LOS RRMM. 5 enero 18:00h
                                   

MARZO
• CARNAVAL DE TARIFA. 3 al 5

• MIGBIRD
              

ABRIL
• SEMANA SANTA, 2 al 9 

• TARIFA EN ESENCIA 

• PRIMAVERA CULTURAL

• FCAT FESTIVAL DE CINE AFRICANO DE TARIFA
28 de abril al 7 de mayo

MAYO
• FULL POWER TARIFA. 

campeonato mundial de saltos

• ROMERÍA EN HONOR DE “SAN ISIDRO
LABRADOR” DE TAHIVILLA
2 de mayo.

• FERIA DE TAHIVILLA. 17 al 19
• RUTA DEL ATÚN. 26 de mayo al 4 de junio

JUNIO:  

• PRIMAVERA CULTURAL          

• KITE TARIFA PRO 

•   CAMPEONATO NACIONAL WINGFOIL 
Down Wind Experience. Campeonato de Wingfoil

• ROMERÍA DE BOLONIA EN HONOR DE SAN 
ISIDRO LABRADOR

• CARRERA MILLA NOCTURNA

• HOGUERAS Y QUEMA DEL JUANILLO 
23 de junio

• CARRERA NOCTURNA TARIFA. 4,5 KM
           

JULIO
• FIESTA DEL CARMEN. Procesión marítima. 

16 julio 
                                           

AGOSTO
• FERIA DE FACINAS

12 al 15

EVENTOS 2023
SEPTIEMBRE 
• REAL FERIA Y FIESTAS DE TARIFA,  3 al 10

 • CABALGATA AGRÍCOLA, DECLARADA DE 
INTERÉS TURÍSTICO DE ANDALUCÍA. 

3 de septiembre

• JUNIOR WORLD CUP

• FÓRMULA KITE SPAIN SERIES FKSS 

• FORMULA KITE SPAIN SERIES 

• YOUTH WORLD CUP 

• SPAIN KITE BOARDING LEAGUE, 
VALDEVAQUEROS 

• CAMPEONATO BEACH POLO 

• BALEARIA FÓRMULA WING SPAIN SERIES 

• DÍA MUNDIAL DEL TURISMO
27 de septiembre

OCTUBRE
• TARIFA WING PRO 

Otoño Cultural 
                              

NOVIEMBRE
• OTOÑO CULTURAL 

                           

DICIEMBRE
• OTOÑO CULTURAL 

• RUTA DEL IBÉRICO 

• PUENTE DE DICIEMBRE 

• WINGFOIL TARIFA PRO 
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2023 EVENTS
JANUARY
• RECEPTION OF THE THREE MAGI AT THE CASTLE 

OF GUZMÁN EL BUENO

• THREE MAGI PARADE
January 5 18:00h

MARCH
• TARIFA CARNIVAL. 3rd to 5th

• MIGBIRD

              

APRIL
• HOLY WEEK, 2nd to 9th

• TARIFA IN ESSENCE 

• CULTURAL SPRING

• FCAT AFRICAN FILM FESTIVAL OF TARIFA
April 28th to May 7th

MAY
• FULL POWER TARIFA. WORLD JUMPING 

CHAMPIONSHIP

• PILGRIMAGE IN HONOR OF “SAN ISIDRO 
LABRADOR” OF TAHIVILLA. 
2nd May.

• TAHIVILLA FAIR 
17th to 19th of May

     • TUNA ROUTE 
May 26th to June 4th

JUNE
• CULTURAL SPRING          

• KITE TARIFA PRO 

• NATIONAL WINGFOIL CHAMPIONSHIP 

• DOWN WIND EXPERIENCE. WINGFOIL 
CHAMPIONSHIP

• PILGRIMAGE OF BOLONIA IN HONOR OF SAN 
ISIDRO LABRADOR

• NIGHT MILE RACE

• BONFIRES AND BURNING OF THE JUANILLO 
June 23rd

• TARIFA NIGHT RACE. 4,5 KM

           

JULY
• FIESTA DEL CARMEN. Maritime procession. 

July 16th 

AUGUST
• FACINAS FAIR. 12th to 15th

SEPTEMBER
• ROYAL FAIR AND FESTIVITIES OF TARIFA,  3rd 

to 10th

• AGRICULTURAL PARADE, DECLARED OF TOURIST 
INTEREST IN ANDALUSIA. September 3rd

• JUNIOR WORLD CUP

• FORMULA KITE SPAIN SERIES FKSS 

• FORMULA KITE SPAIN SERIES 

• YOUTH WORLD CUP 

• SPAIN KITE BOARDING LEAGUE, 
VALDEVAQUEROS 

• BEACH POLO CHAMPIONSHIP 

• BALEARIA FORMULA WING SPAIN SERIES 

• WORLD TOURISM DAY. September 27th

OCTOBER
• TARIFA WING PRO 

• CULTURAL AUTUMN 

                              

NOVEMBER
• CULTURAL AUTUMN 

                           

DECEMBER
• CULTURAL AUTUMN 

• IBERIAN ROUTE 

• DECEMBER BRIDGE 

• WINGFOIL TARIFA PRO
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Tarifa// Plano
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Tarifa// Plano
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